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ŠTÚDIE

MARÍNA HRÍBOVÁ∗

Konsonantický systém slovenských nárečí v Srbsku  
a vybrané suprasegmentálne javy1

HRÍBOVÁ, M.: Consonant System of Slovak Dialects in Serbia and Selected Suprasegmental Phenomena. Slavica 
Slovaca, 56, 2021, No 2, pp. 153-168 (Bratislava).

Following our previous paper on the vocal system of Slovak dialects in Serbia, in this work we present the characte-
ristics of the consonant system of studied dialects. We compare the research results with the findings of J. Štolc in order 
to reveal the changes that have occurred in the structure of these dialects in the meantime. In the final part of the paper, 
we provide a look at selected suprasegmental phenomena in these dialects. 

Slovak dialects, Serbia, consonant system, consonants, dialectological research, Jozef Štolc.

V nadväznosti na našu predchádzajúcu štúdiu o vokalickom systéme slovenských nárečí 
v Srbsku2 v predmetnej práci venujeme svoju pozornosť prvkom konsonantického systému 
skúmaných nárečí. Pri charakteristike tohto systému sa neustále opierame o zistenia J. Štol-
ca, ktoré porovnávame s aktuálnymi výsledkami bádania. Po uplynutí viac než polstoročia 
od uskutočnenia posledného rozsiahleho výskumu slovenských nárečí na danom území sa 
opätovne snažíme zachytiť ako ich súčasný stav, tak aj zmeny, ktoré v ich štruktúre medzi-
tým nastali. V záverečnej časti práce prinášame pohľad na vybrané suprasegmentálne javy  
v týchto nárečiach. 

Konsonantický systém nárečí stredoslovenského typu v  Srbsku (ďalej len ssl. typ) tvorí 
dvadsaťsedem konsonantických foném. V tomto systéme patrí konsonant v medzi sonórne kon-
sonanty, pretože v neutralizačnom postavení sa nezamieňa s neznelým f, ale sa uplatňuje jeho 
kombinatórny variant ṷ.3 Neznelý konsonant f sa v uvedenom konsonantickom systéme vysky-
tuje predovšetkým v slovách cudzieho pôvodu. V porovnaní s konsonantickým systémom ssl. 
nárečí sa systém západoslovenského typu (ďalej len zsl. typ) vyznačuje existenciou znelostnej 
dvojice v – f, ktorá sa neutralizuje rovnako ako iné párové šumové konsonanty. Skúmané náre-
čové typy sa však navzájom výrazne odlišujú aj z hľadiska existencie vysoko frekventovaného  
ľ v ssl. type, resp. neexistencie ľ v zsl. type nárečí.

∗ Mgr. Marína Hríbová, PhD., Slavistický ústav Jána Stanislava SAV, Dúbravská cesta 9, 841 04 Bratislava, marina.
hrib@savba.sk.
1 Štúdia je súčasťou riešenia projektu VEGA 2/0002/21 Liturgický jazyk veriacich byzantsko-slovanskej tradície na 
Slovensku a mobilitného projektu SASA-SAS-21-05 Slovensko-srbské jazykové vzťahy v kontexte výskumu duchovnej 
a materiálnej kultúry a etnických súvislostí.
2 Pozri Hríbová, M.: Vokalický systém slovenských nárečí v Srbsku. In: Slavica Slovaca, 2021, roč. 56, č. 1, s. 26-36.
3 Pozri aj Štolc, J.: Reč Slovákov v Juhoslávii I. Zvuková a gramatická stavba. Bratislava: SAV, 1968, s. 67.

DOI: https://doi.org/10.31577/SlavSlov.2021.2.1



154

r, l, ṷ, ľ
V ssl. type je prítomná výrazná diferenciácia konsonantov l a ľ v artikulácii. Tento rozdiel 

je zreteľne badateľný pred vokálmi, najmä pred e, i, t. j. v slabých pozíciách (sľeduvaṷ som 
Kys, cez ľeto Hl, od zveroľekároṷ Sil, vari̯a ľekváre Kov, najľepší predmet Zr, umeľeckí spolok, 
ďeďiŋka v údoľí, odľiṷ mladiχ, maľí sedľi̯aci Lug, nadojiṷ mľi̯eko Ar, prezľi̯ekaju nás Ján). Kon-
sonant ľ sa vyskytuje aj pred vokálom e, resp. i vzniknutým zo staršieho y (do škoľe Baj, velki̯e 
ľižice Ar, taɴ sa ľiže Zr). Epentické ľ v skupinách bľ, mľ sa vyskytuje napr. v slove hrabľe (velki̯e 
hrabľe Kov, kerṷo sa hrabľičke Lug, pekňe vihrabľičkuvať Šíd). 

V niekoľkých ssl. lokalitách je dominantná tvrdá výslovnosť l pred vokálmi e, i (ňevaďili 
zme sa, žili národi Bl, robili zme, hŕba li̯ekoṷ, na dovoleŋki, šila obleke Haj, obleči̯em sa, bola 
maličká Pan, v ďivadle, vimislela, buďe lepši̯e, šťiri kolesá Erd, šeci mali, po poslednom popise 
Ľub), ktorú možno pokladať za jeden z najvýraznejších rozdielov konsonantických vlastností  
v rámci ssl. typu nárečí. Nevyrovnané pomery si v súčasnosti všímame najmä v nárečiach v zá-
padnom Srieme, v ktorých sa paralelne vyskytuje mäkká a tvrdá výslovnosť aj v prejave jedného 
informátora (saďiľi cibuľku, ale leteli doṷ Erd). 

Zaujímavé je však, že v niektorých z nich sa ľ nepoužíva ani v silných pozíciách. D. Dudok4 
si tento jav všíma v banátskych lokalitách Pančevo-Vojlovica a Hajdušica, v ktorých sa často 
vyslovuje iba jedno stredné l (ale, hladať). Výsledky nášho výskumu prinášajú rovnaké zistenie, 
najmä pokiaľ ide o nárečie Pančeva-Vojlovice (tag vela, volakedi zabudnu, volakelko kilomet-
roṷ, ďeťi ňerozmíšlaju, volačo naučili, kapselka, do pola, učiťelka ňerobí, napravím posťel Pan). 
V ssl. nárečiach na materskom území si takúto výslovnosť iba so stredným l všíma aj E. Pauliny,5 
a to najmä v kontexte zmien uskutočnených v ich vývine od 16. storočia. 

Na konci slabiky vnútri slova pred konsonantom je občas za ľ depalatalizované l (velkí pám 
Pet, na Velkú Moravu Kov, príďe Velká noc Šíd, velmo dobri̯e Ján, velmo pekňe, telko rokoṷ Ar, 
kelko-telko Haj), rovnako ako v jednotlivých novohradských nárečiach.6 Výskyt uvedeného javu 
zaznamenávame vo všetkých nami skúmaných lokalitách.

Namiesto l – ľ na konci slova sa tu objavuje -ṷ (ideme doṷ, poṷ hoďiňe Ar, oťi̯aṷ poťi̯aṷ, 
zaťi̯aṷ zriχtuvala Kov, zari̯aďiľi kostoṷ Ost, švécki stoṷ Dob, praví uhoṷ, velkí kotoṷ, velmo ži̯aṷ 
Lug, skladaṷ skúške Kul, zabudoṷ som Sel, cestuvaṷ som Haj, zapri̯ahoṷ koč Pet), rovnako ako 
aj na konci slabiky pred konsonantom (bola doṷka Pan, poṷroči̯a Lal, maľi ťeṷce Boľ, doňi̯esla 
stoṷce Pet, kostoṷňíčka Pal).

V zsl. type nárečí sa vyskytuje ako v zsl. nárečiach vôbec len prealveolárne l v každom po-
stavení (o pól ósméj, paňi učiťelka, na stol, oblévačka, spraveli mi, lúbím školu, vela roboti Piv, 
išél som, sloveɴskí kosťel, kúpili χiǯu, luďá sa sχáȝajú, na Velkú noc, volákí spolok Sav, volakedi 
sa ňesmelo, katolík, vela luďí, Selenča, také cedulki, χválá Itáliju, každú ňedelu Selk), pretože 
palatálne ľ s ním splynulo. V zsl. Selenči je -ṷ namiesto -l iba v aktívnom particípiu préterita 
(robiṷ sa takí) a v nesklonnom tvare numerália poṷ (o poṷ noci, ot poṷ treťéj). 

V ssl. type zaznamenávame frekventovaný výskyt konsonantu ľ nielen v domácich slovách, 
ale aj v slovách cudzieho pôvodu. Na ilustráciu uvádzame nasledovné príklady: vezňe teľefóm, 
ako sóľistka, hoteľi̯erstvo, taľi̯aɴska plaχta Pet, v Austráľiji Hl, maṷ steriľizáciju, voľáki̯e taľen-
ti, kompľetní spolok, voľáki dijaľekt Kul, ťetka Karoľína, komľikuvaňejší taňec, kábloṷská teľe-

4 Dudok, D.: Miesto hložianskeho nárečia medzi nárečiami slovenského jazyka. In Dudok, D. (ed.): Zborník Spolku 
vojvodinských slovakistov. Nový Sad: Spolok vojvodinských slovakistov, 1988, č. 10, s. 92.
5 Pauliny, E.: Fonologický vývin slovenčiny. Bratislava: Vydavateľstvo Slovenskej akadémie vied, 1963, s. 291.
6 Pozri aj Jóna, E.: Novohradské nárečia. Bratislava: Vydavateľstvo Slovenskej akadémie vied, 2009, s. 68; Krajčovič, R.:  
Vývin slovenského jazyka a dialektológia. Bratislava: Slovenské pedagogické nakladateľstvo, 1988, s. 264.
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vízija Kys, repubľika, prvi̯e famíľije, poľícija Lug, dijaľekt pazoṷskí Sad, ľínija, poľitika, víborní 
fodbaľist, oľimpíski víherca Sel, teľevízor Sil, kcela Beľehrat, f toɴ štíľe, taki̯e štiľizuvani̯e, na 
dijaľízu Ar, ňiakí probľém Ján, donášaľi si Bibľije, katoľícka vi̯era, eľektrika Ost, ľiterárne pred-
meti, apľikuvať f práci, do kovačickej gaľériji, napísaṷ hlahoľiku Kov, kvaľitňejší život Zr, kul-
túra na nuľe Aš). M. Dudok7 konštatuje, že mäkká výslovnosť týchto hláskových skupín signali-
zuje vysoký stupeň zdomácnenia cudzojazyčných prvkov, ale zároveň v procese demokratizácie 
jazyka nadobúda aj etnosignifikantný charakter. 

Konsonant ľ je občas aj v substantívach rozďi̯eľ (velkí rozďi̯eľ Lug), ďi̯eľ (edom ďi̯eľ Sil)  
a di̯eľňa (máme di̯eľňu Sad). Taktiež je aj špitáľ, ventíľ, ľajsňa, dokonca aj Petržaľka, Siľbaš 
(teɴ špitáľ, f špitáľi Ar, voľáki ventíľ Sad, zo Siľbašu Sil). Konsonant l prechádza do ľ aj pred 
skupinou ió, resp. vokálom o/ó v podobách miľvóm (miľvóm rás Kov) a pantaľvoni (ďecki̯e pan-
taľvoni Kov, srb. панталоне, fr. pantalon).

V slovách, ktoré boli prebraté prostredníctvom srbského jazyka je taktiež ľ (maď baľetáŋke, 
štikľe Pet, veľeľepní objekt Lug). V slovách prevzatých z maďarského jazyka sa l realizuje nie-
kedy ako l (maju kalap Lug, jesť palacíŋke Čel, odňi̯ezď baltu Baj), a občas ako ľ (voláme góľe 
Dob, cipeľke Lug, máme cipeľe Sil). Z maďarčiny je aj boṷd/t (v boṷďe Beg, boṷ boṷt Hl, jesto 
boṷdi Kys, iďeme do boṷdu Pan, za boṷdošku Lal, z maď. bolt). Slovo odomáš je z oṷdomáš 
(maď. aldomás), zatiaľ čo v slove ľuft sa pravidelne vyskytuje konsonant ľ namiesto l (inakší 
ľuft Bl, v ľufťe Pad). 

Slabičné r, l sa realizuje ako aj v iných ssl. a zsl. nárečiach. Krátke slabičné l sa vyskytuje  
v slove klbása (bola klbása Baj, pi̯ekľi klbásu Hl, jeme klbásu Ar), podobne ako aj v slove slzina 
(zsl. slezina). 

Konsonant r v neslabičnej pozícii sa využíva ako v ostatných slovenských nárečiach. J. Štolc8 
poukazuje na výskyt l namiesto r v slove sri̯eblo, ktoré v takomto znení už nezaznamenávame. 
Avšak evidujeme podobnú skutočnosť v slovách cudzieho pôvodu, ktoré sa do slovenského ja-
zyka dostali až prostredníctvom srbčiny (ľérňa, do ľérňi Ar, zо srb. рерна, fľižider Kov, zо srb. 
фрижидер). Disimiláciou l – l je r – l (pijem piruľe Pad). Namiesto l je najmä u starých ľudí 
občas n (kancenárija Kov).

j
J. Štolc9 si všíma výskyt konsonantu j na konci tvaru niektorých adverbií v zsl. type (ňebolo 

ňigdáj Sav, ňeskáj sa rosprávali Piv podľa typu meňej, ďaľej). Jeho výskyt v rovnakej pozícii 
však sporadicky zaznamenávame aj v ssl. type (višla vokaj Aš, ňigdaj ňepočuli Pan), v ktorom 
je aj prepozicionálny tvar bľižej (bľižej Dunaja Vin). V zsl. type nárečí j dominuje aj na začiatku 
slova v pronominách (jag buďe, jaké ozdobi Piv, jak pekár, jaká pláca, jag víme Sav, jag volake-
di Selk), resp. v tvare numerália jeden (jedna suseda Piv), zatiaľ čo v ssl. type nárečí tento jav 
nenachádzame (ako χlapci Kov, akí hoȝakí Zr, resp. edna ži̯ačka Kys, aňi edom Vin, ena χiža, 
eno dvacať Hl, ňebolo mi šecko eno Ar). Zaujímavé je, že v ssl. type sú v 1. a 2. osobe singuláru 
a plurálu, resp. v 3. osobe singuláru futúra verba zjesť tvary s konsonantom j (zje sa Haj), ale  
v 3. osobe plurálu je pravidelne tvar zeďi̯a, podobne ako je to aj v infinitíve, imperatíve a préte-
rite (ňemóže zesť Ján, zecťe to, šecko zedľi Sil). 

7 Dudok, M.: Zachránený jazyk. State o enklávnej a diasporálnej slovenčine. Nadlak: Vydavateľstvo Ivan Krasko, 
2008, s. 130.
8 Štolc, J.: Reč Slovákov v Juhoslávii I. Zvuková a gramatická stavba, c. d., s. 69.
9 Tamže, s. 71.
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J. Štolc10 uvádza, že v ssl. type v 3. osobe singuláru verba biť (v zmysle existovať) zaniká 
konsonant j- po konsonantoch vyskytujúcich sa na konci predchádzajúceho slova (keď ͜   e blato, 
už ͜   e dobre). Túto skutočnosť už však takmer nezisťujeme v nami analyzovaných nárečových 
prejavoch. Výnimkou je len podoba mňe ͜   e šecko jedno, ktorú zaznamenávame vo viacerých lo-
kalitách a pri ktorej dochádza k zániku konsonantu j medzi dvomi rovnakými vokálmi. Podobne 
už neregistrujeme ani prípady zániku konsonantu j- po konsonantoch na konci predchádzajúceho 
slova v tvaroch datívu a akuzatívu 3. osoby singuláru personálneho pronomina ona (tag ͜   ej daľi, 
tag ͜   u volaľi).

Aj keď na začiatku slova pred i nebýva j-, v ssl. type je v pronominálnych tvaroch 3. osoby 
plurálu popri iχ, im často aj jiχ, jim (jiχ spṷosop, aj oni mňa a ͜   ja jiχ Pan, jiχ cesta vi̯edla, jiγ 
mísija Kov, po jiχ smrťi Bl, jim bolo eno Zr). V Pivnici sa taktiež vyskytujú ako tvary íχ, ím, 
tak aj jíχ, jím (pomáhám a ͜   jím, mám jíχ tu ždickí). Prítomnosť uvádzaného j nie je vždy ľahko 
zistiteľná, avšak doposiaľ ho nepriamo dosvedčuje neutralizácia nazálnych konsonantov m, n na 
konci predchádzajúceho slova na konsonant ɴ11 (varíɴ jim  Baj, dáɴ jix Ján).

V ssl. type sa v tvare indikatívu prézenta verba tájsť a futúra verba ísť, nájsť paralelne pou-
žívajú tvary bez konsonantu j, ale aj s konsonantom j. Napr. táďem na folklór Kys, do záhraďe 
táďem Sil, tádu pozďe, tájďem na záropke Kov, tájdu ďeťi Lug, póďen gu spoveďi Pet, pójďen gu 
spoveďi Pal, pójdu na ľeto Šíd, času sa náďe Bl, voľakto sa náďe Zr, nájďe si cestu Šíd. 

V niektorých verbálnych tvaroch sa konsonant j nahrádza konsonantom n, ň. Podľa tvaru 
víɴsť, víňďem (kniha víňďe Lug, ke ͜  ca víňďe Paz) sa používajú tvary zíňďem, odíňďem, pre-
díňďem, rozínďem (misíme sa zíɴsť Pal, zíňďeme sa Pet, zíňďe sa Hl, zíɴz ͜   dolu Pad, ňemohli 
zíɴsť Zr, šeci ňeodíndu Pet, misím odíɴsť Erd, odíňďem do škoľe Sel, maṷ som odíɴsť Lug, čo ma 
predíňďe Kul). Často sa v prejavoch jedného informátora striedavo vyskytujú viaceré uvedené 
formy (hore víďe smotana, avšak neskôr smotana s toho víňďe Ar). J. Štolc12 registruje aj tvary 
nánďem, zánďem, unďem, ktoré sa už v súčasnosti takmer vôbec nevyskytujú.

Konsonant j sa nevyskytuje v tvare verba prímať (prímaľi aj múku, ňeraďi prímaju Baj), 
občas ani v slove háňik, háňici. Substantívum fajaṷka je adaptácia nemeckého Veile, Veilchen, 
ku ktorému sa pridal domáci sufix -ka (mám aj fajaṷku, voňaju fajaṷke Kov).

Konsonant j sa pravidelne vyslovuje ako súčasť hiátu v prevzatých slovách (kerá generácija 
Pet, maďarská partija, prednáša biológiju Baj, tá modernizácija, čakám péɴziju Beg, po ceľej 
Juhosláviji Kys, asimilácija Sad, mláďežňícka organizácija Sil, táto situácija Pan, voľáka tragé-
dija Erd, buďe konfirmácija Ľub, ze Srbiji Piv, Márija, Itálija Selk). Potvrdzujúc, že sa v týchto 
prípadoch jednoznačne nevyskytuje diftong, M. Týr13 predsa poznamenáva, že konsonant j sa tu 
realizuje menej frikatívne ako v iných pozíciách, a preto nie je vždy jasne počuteľný. 

v, ṷ, f
V konsonantickom systéme nárečí ssl. typu oproti okluzívnym labiálnym šumovým konso-

nantom p, b stojí za v jediný konstriktívny labiálny sonórny konsonant v, ktorý sa v závislosti 
od hláskového okolia vyslovuje dvojako: ako labiodentálne v a ako bilabiálne ṷ.14 V zsl. type 
sa nevyskytuje bilabiálne ṷ, ale vždy iba labiodentálne v, resp. v neznelom postavení f (pravda, 
Pivňica, do poléfki, ďífča mám, víšifki odešli Piv, ďífka sa vidala Sav).

10 Tamže, s. 71.
11 Tamže, s. 72.
12 Tamže, s. 62; 72.
13 Týr, M.: Glasovni sistem slovačkog govora Bačkog Petrovca (Hláskoslovná sústava petrovského nárečia). Beograd: 
Filološki fakultet Univerziteta u Beogradu, 1972, s. 34 (Neobjavljeni magistarski rad).
14 Štolc, J.: Reč Slovákov v Juhoslávii I. Zvuková a gramatická stavba, c. d., s. 73.
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Konsonant v sa vyskytuje vždy na začiatku slabiky, a to pred a medzi vokálmi (dobrá voda 
Vin, zeľená tráva Kov), pred diftongmi (vi̯em Baj), ako aj pred vokálmi po šumových konso-
nantoch (prišla χvíľa, tvár Pet). Pred vokálom o sa však často v ssl. type objavuje bilabiálne  
ṷ, ktorého výskyt je v takom prípade častý aj v nárečiach na strednom Slovensku. Vtedy sa ṷ spolu  
s vokálom o vyslovuje ako diftong ṷo (dlhí χṷost Pad, stará kṷočka Kov) a spôsobuje podľa zá-
kona o rytmickom krátení skrátenie nasledujúcej slabiky (otṷorim pitṷor Kov). V sedemdesiatych 
rokoch minulého storočia J. Štolc15 upozorňoval na kolísavú výslovnosť predmetnej kombinácie 
bilabiálneho ṷ a o (otṷorim – otvorim), prirovnávajúc ju ku kolísavej výslovnosti diftongu ṷo 
(kṷom – kvom), ktorá je v súčasnosti oveľa výraznejšia.16 Inklináciu k výslovnosti vo namiesto ṷo 
zaznamenávame najmä u príslušníkov mladšej generácie nositeľov predmetných nárečí.

V ssl. type sa ṷ vyslovuje iba na konci slabiky (dáṷno ňerobiľi Lal, robiľi kľinoṷňíke Lal, 
takí cirkeṷňík Pal, s Petroṷca Pet, presťi̯erala poṷri̯esla Kov, krátka rospráṷka, velká kriṷda 
Baj, celá praṷda, vi̯aȝ jazikoṷ Lug, dobri̯e ďi̯oṷčence, išla domoṷ Sil, peď rokoṷ Bl). Pri menej 
starostlivej, splývavej výslovnosti v niekedy celkom zaniká (tu zme boli na ͜   eki Dob, na ͜   eki 
sa vracám domoṷ Šíd, Aradáčaňi̯a sa na ͜   eki kceľi maľuvať Ar). 

V ssl. nárečovom type v ako zvučný konsonant na začiatku slova pred inými konsonantmi 
vypadáva (zatvára čeľi Hl, zďi̯alení sa Baj, zďi̯aľená ďeďina Pad, beháme šaďe, bola tedi, ša-
kovak Pet, zaľi do poľa Baj, tedajšom čase Sil, o zduχu, samá staňem Ar, stúpi̯a do stavu maɴ-
želskiho Ost, ňezaľi ma Ján, ňezďelaní človek, plíva na to Zr, zdaľi sa roboťe Ost, petržľanová 
ňať, dovec a dovica, ďačňe, zácni hosť Kov). V zsl. type sa taktiež v niektorých prípadoch v tejto 
pozícii v/f nevyslovuje (čil uš Selk, šelijakíχ, nútri Sav). Často sa nevyslovuje ani neslabičná 
prepozícia v pred vokálom a konsonantom nasledujúceho slova (boṷ Ameriki, šecko pori̯atku 
Pal, χoďila školu Seľenči Sel). Ojedinele sa pod vplyvom spisovnej slovenčiny vyskytujú formy 
s konsonantom f na začiatku tvaru (fšeobecňe Pet, voľakerí fták Dob, ftedi zakladaľi Sel, fšetko 
Kys, ba aj fšecko znášaľi Ost, fšecko také Selk).

Skutočnosť, že sa konsonant v  občas nevyslovuje ani vnútri slova (napr. srab/p namiesto 
svrab/p), o ktorej sa zmieňuje J. Štolc,17 nezisťujeme. Všeobecne je v týchto nárečiach konsonant 
j namiesto v v tvare substantíva obuj (sobášni obuj Pet, či̯erni obuj Lug). Namiesto tvaru krkvať 
je krkľať (krkľať sukňu Hl, celá vikrkľaná Kov).

V slovách cudzieho pôvodu sa zachováva v vo všetkých pozíciách (advent pret Kračúnom 
Hl, vagóni Lal, dva vagóni Ar, máme kirvaj Pan, buďe kirvaj Kov). J. Štolc18 si však všíma, že 
za nemecké lenisové w je občas b (kirbaj Selk, nem. Kirchweih, resp. kľajbas, nem. Bleiweis). 
Cudzie f je napr. v slovách fertáľ (dostáṷ fertál Baj, dva fertáľe Kov), fíni (velmo fíno Baj, tam 
je fíno Kys, fíno nám je Sav, nem. fein, maď. fínom, srb. фина).

m, n, ň
V ssl. type je zaujímavý výskyt konsonantu ň pred e zo starého y v genitíve singuláru feminín 

(z ďeďiňe Pet, do roďiňe Kys, zo slovenčiňe Lug, z eňej straňe Hl), pred i zo starého y v nomi-
natíve (akuzatíve) plurálu substantív (žeňi jesto, ti̯eto mašiňi Beg, maľi tribúňi, robiď hosťiňi 
Lug, ďe sa avióňi Aš, moje pláňi, isti̯e ceňi Bin, dve hoďiňi Vin, dejiňi spolku Bin), v nominatíve 
singuláru a plurálu a v ostatných tvaroch adjektív, pronomín, numerálií a verb pred i (je hlaṷňí 
Pal, voľáki normálňi Hl, popredňí Slováci Sad, plňí mesi̯ac Dob, zapojeňí som Dob, zari̯aďeňí 

15 Tamže, s. 73.
16 Pozri Hríbová, M.: Vokalický systém slovenských nárečí v Srbsku, c. d., s. 32.
17 Štolc, J.: Reč Slovákov v Juhoslávii I. Zvuková a gramatická stavba, c. d., s. 74.
18 Tamže, s. 76.
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vodovot Vin, z národňiho domu Dob, usiloṷňim ľuďom Lug, eňiho roku Šíd). D. Dudok19 po-
znamenáva, že zmäkčenú výslovnosť slabiky n + i, í v adjektívnych tvaroch (hlaṷňí, z hlaṷňim,  
o hlaṷňiχ a pod.) možno evidovať najmä v tých nárečiach, v ktorých sa vyskytujú aj identickým 
spôsobom zmäkčené tvary substantív (napr. žeňi). Nezmäkčená podoba tejto slabiky sa objavuje 
najmä v nárečiach Banátu, v ktorých je pravidelne hlaṷní, poprední, ženi.

Konsonant ň je aj v slovách šňúrka, zsl. šňórka (svetlá šňúrka Lug), vňuk, vňučka (edniho 
vňuka Sel, vňug zakončiṷ Sil, mám vňúčence Lal, pravňúčence Ar, dve vňučke Bl, štvrtá vňučka 
Kov, prevňúčence Piv, dvoγ vňukú Viš). Občas sa však pod vplyvom srbčiny vyslovuje aj podoba 
unuk, ktorá je pravidelná najmä v Starej Pazove. Taktiež sa ň objavuje v tvare indikatívu prézen-
ta vezňem (kerú si vezňem Ján, vezňeɴ si teľefóm Pet).

Občas sa pod vplyvom srbského jazyka v propriách nezmäkčuje konsonant n pred vokálmi 
e, i (kamarád Branislaṷ Hl, Stanislaṷ Kov, Nina Sil, Snežka Pan). Popri ľ sa často vyskytuje  
ň v slove mášľa (mášľičkámi privezuvaľi Pet, mášľa na vrkočáχ Hl, z mášľičkoṷ napretku Sil, 
avšak mášňička okolo rukoṷ Lal, srb. машна, машница). 

Zmeny n – l, resp. n – ľ v tvaroch typu koľvent, inžiľi̯er a pod. nezaznamenávame už ani  
v prejave starších ľudí. V tvaroch pavňa/paṷňa, pavňica/paṷňica dochádza k metatéze konso-
nantov (namiesto -nv- je tu pravidelne -vn-, -vň-). V týchto nárečiach sa vyskytuje slovo blúza 
nielen v tomto tvare, ale aj ako blúzňa (krásna blúzňa Ar). Konsonant n sa zvyčajne vynecháva 
v slove kombajn (prišľi kombaje Boľ, načiŋ kombaj kúpiť Ar, víndu kombaje, voziť kombaj Kov).

Na konci slova a vnútri slova pred konsonantmi na tvaroslovnej hranici sa konsonanty m, n, ň 
neutralizujú podľa artikulačného miesta tak, že za istých okolností je namiesto m, n, ň vždy m, za 
iných okolností n alebo jeho varianty (podrobnejšie nižšie). V dôsledku tejto neutralizácie podľa 
artikulačného miesta zaniká v niektorých prípadoch n20 (vo, voka robiť Šíd, cesta voka Lug). 
Konsonant n/m sa nevyslovuje ani na konci slova Marci, ktoré je maďarskou hypokoristickou 
podobou mena Martin/m (Márton). J. Štolc21 sa domnieva, že podoba Marti (Stará Pazova) by 
mohla byť hypokoristikom k Martin podľa maďarského Marci.

p, b 
Konsonanty p, b sa využívajú ako v iných nárečiach. V slovách prevzatých z nemčiny sa  

p, ale aj fortisové b realizuje ako konsonant p v tvaroch pľac (po pľacá ͜   χoďiľi Sel, na pľaci Sil, 
najľepší pľac Ar, nem. Platz), špricuvať (šecko špricuje Paz, nem. spritzen), pavor (boľi pavori 
Bl, nem. Bauer), krumpľa (kci̯evaŋ krumpľe Kov, nem. Grundbirne), pigľuvať (vipigľuvaľi nás 
Pet, napigľuvaná bola Hl, nem. bügeleisen, srb. пеглати), tak ako si to všíma aj J. Štolc.22 

t, d, ť, ď
V skúmaných nárečiach ssl. typu je prítomná asibilovaná výslovnosť konsonantov ť a ď. In-

tenzita ich asibilácie je pomerne diferencovaná, no v porovnaní s výslovnosťou ť, ď v nárečiach 
zsl. typu je viac než evidentná. Túto skutočnosť si všíma aj J. Štolc,23 ktorý píše o asibilovanom, 
fonetickom variante ssl. palatálnych okluzívnych konsonantov ť, ď, negujúc tým úvahy o pa-
latalizovanom c´, ȝ´ v týchto nárečiach. Zaujímavé je, že sa v tejto súvislosti v prvej polovici  

19 Dudok, D.: Vznik a charakter slovenských nárečí v juhoslovanskej Vojvodine. In Dudok, D. (ed.): Zborník Spolku 
vojvodinských slovakistov. Nový Sad: Spolok vojvodinských slovakistov, 1993, č. 15, s. 24. 
20 Štolc, J.: Reč Slovákov v Juhoslávii I. Zvuková a gramatická stavba, c. d., s. 76.
21 Tamže, s. 76.
22 Tamže, s. 76.
23 Tamže, s. 77.
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20. storočia vyjadruje aj J. Stanislav,24 ktorý vysvetľuje, že fonologickú sústavu jedného jazyka 
v kontakte s druhým charakterizuje výraznejšia rezistencia než je to v lexike a syntaxi, a preto 
asibilovanú výslovnosť ť, ď v týchto nárečiach netreba pokladať za srbizmus. Citovaný autor 
zároveň poukazuje na výslovnosť smerujúcu k zmäkčenému c´, ȝ´ aj v nárečiach na strednom 
Slovensku v Liptove, Turci a Novohrade.

J. Štolc25 konštatuje, že Slováci v Srbsku hovoriaci ssl. nárečiami pochádzajú z Novohradu  
a Hontu, kde je asibilovaná výslovnosť ť, ď dodnes živá, a preto táto ich výslovnosť nemá žiaden 
vzťah k srbskému ć, đ, ktoré je nielen historicky, ale aj v súčasnom jazyku celkom ináč situo-
vané ako slovenské ť, ď. A. Marićová26 taktiež uvádza, že ď a ť sa v týchto nárečiach vyslovujú  
s úzkym dotykom jazyka a s ľahkou asibiláciou, čo pôsobí trochu tvrdšie. D. Dudok27 však pripo-
mína, že pre nárečia Banátu je príznačná výslovnosť týchto konsonantov bez asibilácie. 

Konsonanty t, d, ť, ď sa vyskytujú ako aj v iných slovenských nárečiach. Podobne ako aj 
vyššie vysvetlené ľ a ň, konsonanty ť, ď sa vyslovujú pred e, i namiesto staršieho y v genitíve 
singuláru feminín (do tri̯eďe Kys, do záhraďe Dob, ňinto sloboďe Ľub, kvapku voďe Sel, veľa ro-
boťe Ar), ako aj v tvare numerália šťiri (šťiri tri̯edi Beg, šťiri ďeťi Hl, šťiri roke Lal, šťiri podňíki 
Piv, šťiri roki Sav). Často sa však pod vplyvom srbského jazyka nezmäkčujú (mán tetku Hl, teta 
na Sloveɴsku Sil, z dedom Lal, u mamiki aj dedu Aš, Vladimír Kul, Tatijana Lal, Vladislaṷ Pad).

J. Štolc28 píše, že konsonant t je veľmi často aj v nominatíve plurálu maskulín najmä v ba-
nátskych nárečiach (muzikanti, kamaráti), kým v Báčke je v takýchto prípadoch zvyčajne ť (mu-
zikanťi, kamaráťi). Avšak v súčasnosti sa takáto tvrdá výslovnosť vyskytuje aj v iných než ba-
nátskych nárečiach. Tak je napr. večí nacionalisti Sad, študenti spomínaju Sil, ako aj systémovo  
v Banáte moji kamaráti Kov. Podobne je aj konfirmandi Ľub, doktorandi Kov. V týchto náre-
čiach sa často vyskytuje aj nezmäkčená podoba kardinálií (pre ͜   trici̯atimi rokámi Baj). 

Skupina -šť-, -žď- je v ssl. type (ešťe ňedostáľi Pal, najšťasňejší ďem Hl, má šťeňa Kul, robiṷ 
šťece Sad, zapísani̯e kňišťički Sel, na dašťičkáχ Pan, Šťedrí večer Zr, spaňe dášť Vin, šťekaď 
miseľi Lug), zatiaľ čo v zsl. type je -šč- (ščasná som, dva roki ešče Piv, ešče gdo móže Selk). Sku-
pina str- sa v ssl. type mení na sr- (sri̯ebro, sretnuť pajtášku Pet, sretnuťi̯a Ost, prosreďi̯a maďar-
skṷo Baj, sredná generácija Ar, sredňi̯e roke Pad, na srednoɴ Sloveɴsku Kov, každú sredu Pan, 
sretať Slovákoṷ, sreďisko kultúre Zr, na prosri̯e ͜   dvora Hl – zsl. stríbro, stredné období Piv).

Namiesto skupiny -dl-, -dľ- je v ssl. type v niektorých prípadoch -l-, -ľ-, a to skoro dôsledne 
v sufixe -dlo > -lo (máme močilá, pod zrkalom Hl, salo, strašilo Kov, hrlo Pan), v slovách typu 
viľička Baj, seľi̯ačka Sil, seľi̯ak Beg, seľi̯acke sukňe Pet, vilámi mláťiľi, trľice Hl, v prepozícii 
tam poľa náz Sil. K zjednodušeniu tejto skupiny dochádza aj v prevzatom slove paláš (padaṷ 
paláš Ar, postaviľi paláš Bin, maď. padlás). V čase Štolcovho výskumu staršia generácia značne 
pravidelne používala tvary pri̯ala, zabula,29 avšak dnes sa už bez výnimky vyskytujú len tvary 
pri̯adla, zabudla, sadla a pod. V zsl. type je pravidelne -dl- (jídlo, pod zrkadlo Piv). 

Paralelne popri -l-, -ľ- namiesto -dl-, -dľ- je v ssl. type -n-, -ň- namiesto skupiny -dn-, -dň- 
(zaňi̯e dvere Pal, saňe si, iďeme dovena Pet, aradácki čeľaňíci Ar, celṷo otpoluňi̯a Hl, ti̯e stuňe, 
je χlano Pad, vari̯evala sa poluňi̯aška Haj, χoňík spraviľi Šíd, ňi sa enakí Ján, enoduχo počúvaľi 
Zr, ena srpská χiža Aš, do sreňej škoľe Sad, spoňi̯e gati Baj, nosila sa spoňička Kys, kranuť Ľub, 

24 Stanislav, J.: Liptovské nárečia. Martin: Matica slovenská, 1932, s. 81.
25 Štolc, J.: Reč Slovákov v Juhoslávii I. Zvuková a gramatická stavba, c. d., s. 77.
26 Marićová, A.: O jazyku. Báčsky Petrovec: Slovenské vydavateľské centrum, 2011, s. 129.
27 Dudok, D.: Vznik a charakter slovenských nárečí v juhoslovanskej Vojvodine, c. d., s. 22. 
28 Štolc, J.: Reč Slovákov v Juhoslávii I. Zvuková a gramatická stavba, c. d., s. 77.
29 Tamže, s. 78.
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do tížňa, dopoluňi̯a a otpoluňi̯a Beg, mláňik, zráňik Kov, prázni̯e lavice, ňislobono, voŋku je 
už vino Pan). V niektorých verbálnych tvaroch nejde o dôsledný jav (tak spaňeš Kov, mohoṷ aj 
spadnuť Pad). Namiesto dn- na začiatku slova je n- (ňeska sa ňeuči̯a Pan, ňeskajšon čase Lal, 
ňeskajši̯e Sloveɴsko Kov, zíňďem nuka Hl). Konsonant d sa nevyslovuje ani v slove dcéra (céra 
sa vidala Ost, céra sloveɴskiho farára Zr). V zsl. type sa -dn-, -dl- pravidelne zachováva naj-
mä v nárečí Selenče, zatiaľ čo v pivnickom nárečí sa často vyskytujú dvojtvary.30 Interferencia 
stredoslovenského -n- a západoslovenského -dn- je však čisto individuálna a nie je podmienená 
hláskoslovnou sústavou nárečí.31 

Namiesto t je ť v tvaroch numerálií peďesi̯ať, šezďesi̯ať a pod. (išoṷ šezďesi̯ať Lug, peďesi̯ať 
kiloṷ Sil) a v tvaroch s -krát (častokráď upi̯ekľi Baj, štirikráď do tížňa Sel, cestuvaṷ dvakráť Haj, 
zjavili sa prvíkráť, stáṷ sa druhíkráť Slovákom Zr). J. Štolc32 si všíma aj výslovnosť ť namiesto  
t v slove Ťurek, ťurskí, ktorú už neevidujeme. Avšak uvádzame iný príklad, a to Ťuríce (Kov) ako 
pomenovanie sviatku (Turíce). 

Proti mlatok je v ssl. nárečiach mlačok (to je mlačok Baj). Namiesto ť je k v tvare naspek (dva 
roke naspek Beg, bežaď naspek Hl, zaz naspek Bl, peší naspek Ost). V oboch typoch nárečí je 
-ck- namiesto skupiny -tk- (šecko edno Beg, ostálo šecko Ján, zňičila šecko Kov, f tém šeckém, 
šecko hovoríme dlho, šecko ňevím Piv, šecko pomíšané Sav). Zaznamenávame aj tvar arcikuľe,  
v ktorom sa namiesto t vyskytuje konsonant c (χoďi̯evame na arcikuľe Sil).

Srbské ć sa všeobecne vyslovuje ako ť (voľáki Jaŋkoviť Sad, ja soŋ Kaleniťová Ján, do 
Ostojiťeva Ost, v Laliťi Sad, Slováci vo Víšňiťeve Viš). Pod vplyvom srbčiny sa často objavuje  
t namiesto c v slove marec (naroďení som dvaca ͜   ďevi̯atiho marta Pad, išľi zme dvacaď ósmiho 
marta Lal, srb. март).

c, ȝ, č, ǯ
Skupina -sť sa vyskytuje namiesto skupiny -cť (išoṷ pomósť Ján, buďeme mósť Pan) a -sc 

(peču prasťe Haj, χováme prasťe Pad). Numerália 11 – 19 majú pravidelne c, resp. ȝ na konci 
slova (boľi štrnác, petnác Kov, okolo edonáȝ Pad, trináȝ rokoṷ Ar). 

Občas je v ssl. type konsonant c namiesto č (cisto sloveɴskí Čel, cistṷo projektuvaňi̯a Hl, na 
cistṷo bi̯elo Kys, tiež aj cistí dom Viš). Za ňič je všeobecne ňišt (ňemóžem ňišt Ján, ňeχovám ňišt 
Pad, skoro ňišt Aš), rovnako aj v zsl. ňižd ňeňi Piv, ňemá ňišt, ňemóžem vám ňišt Sav. 

Namiesto č je ť v tvare paňťuške (u ná ͜   sa paňťuške Baj, obľi̯ekame si paňťuške Boľ, nem. 
Bandschuh-). Konsonant ǯ sa často vyskytuje najmä v slovách prevzatých zo srbského, resp. tu-
reckého jazyka (telko tiγ daǯbinoṷ Lug, ke ͜   kcu ǯepárac Ján, boṷ aj v ǯámiji, ǯabe nám to Ľub), 
alebo celkovo v slovách, v ktorých sa aj v srbčine vyskytuje (ňedovážali pomaranǯe Baj, obľe-
či̯eme do piǯáme Ar, menaǯment Ján, menaǯer reštauráciji Bel). Namiesto šanca je často ako  
v srbčine šaɴsa (eďiná šaɴsa Lug, ňemaṷ šaɴsu Sel), podobne ako aj finaɴsije (finaɴsujeme Ján).

s, z, š, ž 
Namiesto ž sa vyskytuje z v tvaroch zeľezo, zeľezňica a namiesto š je č v tvaroch čák Kul, velká 

varečka Kov, eventuálne počta Kov, počtár Hl. Občas je ȝ za z v slovách moȝog/k, moȝge, mi̯aȝga.
Namiesto š je často s ako v srbčine (studeňťi Kul, specifickí Novosaďaňi̯a Kul, dobrí sport 

Kys, stipendija Sel, tíka sa sportu Sil, studenckí dom Ar, ľuďi̯a sa specifickí Ost, z iɴstruktorom 
Zr, moja iɴspirácija Šíd, kúpiľi iɴstrumenti Bin, kompľetná infrastruktúra Lug). 

30 Štolc, J.: Slovenské nárečia v Juhoslávii. O výsledkoch nárečového výskumu slovenskej menšiny v Juhoslávii od 12. 
VIII. do 9. IX. 1947. In: Kultúrny život, 1947, roč. 2, č. 21, s. 3.
31 Štolc, J.: Reč Slovákov v Juhoslávii I. Zvuková a gramatická stavba, c. d., s. 79.
32 Tamže, s. 79.
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k, g, χ, h
V oboch typoch nárečí sa adverbiálne pronominá vyskytujú v podobe gďe, voľagďe, ňigďe, 

ňigdi (v ssl. type však častejšie ďe, voľaďe: ďe nocuvaľi Sil, ďe žili národi Bl, voľaďe odíňďeme, 
ďe ná ͜   sretnu Ost, voľaďe f pi̯atej tri̯eďe Kul). V zsl. type je analogicky gdo, ňigdo, volagdo 
(pripojil volagdo Piv, ňigdo, ňemá gdo Sav), na rozdiel od ssl., kde je pravidelne kto, ňikto, vo-
ľakto (kto buďe misľi̯eť Sel, ňikto ňerobiṷ Sil, voľakto zomri̯e Aš). 

V ssl. type sú pred h obyčajne znelé konsonanty (mala zhodnoťiť, roďina sa zhŕnula Kov, 
zhovárali sa Bl). Konsonant h v skupine zh- sa tu občas nevyslovuje, a to predovšetkým pred 
vokálom v slove zovárať (ňezovárame sa Ján, zo šeckima zovárať Kov), ako aj pred konsonan-
tom r v slove zromažďeňi̯a (χoďí do zromažďeňi̯a Sel). V zsl. type je stále shovárať sa (ňigdo 
ňeshovárá Sav), resp. sovárať sa (ňekcú sloveɴskí sovárať, móžme sa posovárať). J. Štolc33 si 
výslovnosť sh- všíma aj v Bajši – zisťujeme ju taktiež v našom materiáli (sloveɴskí sa shovára).

V Bajši možno celkom zreteľne pozorovať výslovnosť h pred a medzi vokálmi aj vtedy, keď 
sa tam očakáva χ (hovorila slovenčinu, avšak aj víhova, hoďilo sa do kostola, trohu inak, zahová-
vame identitu, priháȝaṷ sem, do hotára, neskôr však u istého informátora do χotára, χovorilo to 
ďi̯eťa slovenčinu). J. Štolc34 necháva otázku výslovnosti h namiesto χ otvorenou, pričom sa však 
domnieva, že výslovnosť pri vzájomnom bilingvizme prenikla do slovenskej reči z maďarského 
a srbského jazyka. Vzhľadom na to, že sa podobný jav nezaznamenáva v iných slovenských 
nárečiach v Srbsku a že konsonant h ako znelá, laryngálna hláska nie je súčasťou zvukového 
systému srbského jazyka, by sme však jeho výskyt vo vyššie uvedených pozíciách vyhľadávali 
skôr vo vzťahu k maďarskému jazyku. Predpokladáme, že k zrušeniu rozdielu medzi h a χ, ktoré 
sa najčastejšie prejavuje v zániku χ vo výslovnosti a jeho splynutiu s konsonantom h, dochádza 
v podmienkach aktívneho slovensko-maďarského bilingvizmu v uvedenej lokalite. 

Podobný jav zaznamenávame aj medzi nositeľmi slovenského nárečia v Ostojićeve (hoďiľi 
zme, Poľi̯aci prihoďiľi, strehu spraviľi), ktorí sú poľského pôvodu a sú taktiež v každodennom 
kontakte s maďarským jazykom. 

Výslovnosť h namiesto χ si všímame v tvaroch substantív Horvácko (z Horvácka Kov), 
Horvát aj v iných lokalitách, v ktorých sa však paralelne vyskytujú aj zo srbčiny prevzaté a slo-
venskému jazyku prispôsobené slová Χrvácka, Χrvát. Konsonant h sa často vynecháva v slove 
histórija (istórija Pad, počuli sťe už istóriju Baj, srb. историја). 

Vzhľadom na to, že srbský konsonant g a slovenský konsonant h sa v jazykovom vedomí 
používateľov analyzovaných nárečí zafixovali ako korelačná dvojica,35 často sa v nich vyskytujú 
slová ako napr. pohotovo/e, ktoré sa používa vo význame srbskej partikuly поготово (najmä): ňi 
je dobre, pohotove sedľi̯akovi; málo je tiχ, pohotove mladiγ ľuďí Lug a pod. 

Namiesto χ je často k (kci̯evaɴ χoďi̯evať Pal, kcela spať Pet, ke ͜   ca uskľi, nag ho opravíme 
Hl, voľaďe sa skovám Haj, strašná nátka Kov), resp. h (fodbal nahám Kul). Namiesto skupiny 
-χš- je -kš- v komparatívnych tvaroch (dlkší čas Kys, drakší Lug, sukší rok Pad, ľakši̯e zakončiṷ 
Baj, troχa ťikši̯e Pan). Namiesto χ je c v slove vareca.

J. Štolc36 si všíma aj výslovnosť -χt- namiesto -kt- v slovách reχtor, doχtor, ktorá už dnes 
nie je frekventovaná. V prevzatých slovách je namiesto χ zvyčajne k (koľera, katekizmus ako  
v maďarčine, koreografija ako v srbčine). Tak je napr. šeľi̯ake koreografije Pal, náš koreograf 

33 Tamže, s. 92.
34 Tamže, s. 81.
35 Pozri Myjavcová, M.: Kontaktové častice v živej reči vojvodinských Slovákov. In Šimková, M. (ed.): Slovo – tvorba 
– dynamickosť. Bratislava: Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV, 2010, s. 387.
36 Štolc, J.: Reč Slovákov v Juhoslávii I. Zvuková a gramatická stavba, c. d., s. 81.
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Hl, taká karakteristika Bl, ňeboľi orkestri Zr. Konsonant k sa často vynecháva v slove eľektrika, 
a to najmä v prejavoch staršej generácie nositeľov slovenských nárečí v Srbsku (hrejem sa na 
eľetriku, mám eľetričnú pec Kov, plaťíž eľetriku Kys, ňemali zme eletričnu Pan).

Pod vplyvom srbčiny veľmi často evidujeme χ namiesto h (mój χobi Lug, na reχabilitáciju 
Ján, muzicki̯e χiti Sil, χumor Bin, sibírski χaski Vin, velki̯e χoteli Šíd, χigijena, χipotéka Pan). 

Neutralizácia vlastnosti artikulačného miesta v dvojici m – n 	
V nárečiach ssl. typu má táto neutralizácia maximálny rozsah.37 Uplatňuje sa na tvaroslovnej 

hranici slova pred konsonantmi a na konci slova. Proti bilabiálnemu m stojí nelabiálne n, ktoré 
sa na neutralizačnom mieste vyskytuje v závislosti od predchádzajúceho konsonantu v troch 
kombinatórnych variantoch, a to ako prealveolárne okluzívne n, ako velárne okluzívne ŋ ale-
bo ako neokluzívne ɴ. Nazálny nelabiálny konsonant ň sa neutralizuje rovnako ako konsonant  
n v tých istých variantoch. 

Za konsonanty m, n, ň je pravidelne m vnútri slova pred bilabiálnymi konsonantmi (šeci sa 
hambi̯a Beg, na klembe Baj, do hambáru Kov, huďi̯e cimbal, limbačkavá lopta Pan, prišľi kom-
baje Boľ, doňi̯esoṷ bombóňi Dob), na konci slova pred bilabiálnymi konsonantmi a pred vokálmi  
v nasledujúcom slove pri neporušenom artikulačnom prúde (tem burek Baj, mamim bratraňec 
Kys, pám profesor Sil, Pám Boχ Ost, ľem peňi̯aze Vin, vom boṷ Šíd, pred jesem prišľi Aš, resp. 
tem aerodrom, pám učiťeľ Hl, ľem označenṷo Dob, edom obet Pet), na konci slova pred artiku-
lačnou prestávkou (každí tížďem Pal, peď hoďím, Zvoľem Pet, dobrí ďem, zvoňiṷ teľefóm, velkí 
bazém Čel, noví zákom Beg, červení karmím, z Hloži̯am, takí betóm Hl, veľa svím Kul, voziṷ 
kamióm Lal, mój sim Lug, spi̯evame pesem Ar, najviší stupem, tento korem, velkí ohem Pad, edom 
probľém, som Kovačičam, hrebem, voziľi jačmem, velkí kemem Kov, maľí terém Vin, ale aj do slo-
veɴskiγ ďeďím Ost, ďesaď ži̯em Beg). V zsl. type je na konci slova pravidelne etymologické m, n, 
ň (velkí volán, buďe ten Piv, len, ten pohrep, celí ďen Sav, majú metláreň Selk). Tento druh neutra-
lizácie v časti novohradských nárečí a na Dolnej zemi si všímajú aj autori Slovenskej gramatiky.38 

Za konsonanty m, n, ň pred orálnymi alveolárnymi konsonantmi t, d, n, l, r, c, ȝ, č, ǯ je preal-
veolárne n a pred palatálnymi ť, ď je palatálne ň, a to vnútri slova na tvaroslovnej hranici (tinto 
χlapcom Kov, od Ňencoṷ Kys, o tontoka, o baňďe Ar, buďeme páňťiť Lug, seďeňťisíc Slovákoṷ 
Sad, po akceňťe Ost, každí poňďelok Pan) a na konci slova pred vyššie uvedenými konsonantmi 
pri neporušenom artikulačnom prúde (pán dozorca Zr, ten dinár Dob, koren toho Pan, mán dve 
mená Bel, vravíň ťi Beg). Tento typ neutralizácie sa uplatňuje aj v zsl. type (f tonto dňi, iďen do 
školi, potom in dojďem, χoďín tancuvať Piv, učiťelka in doχáȝá, ňevín čo Sav). 

Za konsonanty m, n, ň pred velárnymi konsonantmi k, g je velárne n (ŋ), a to vnútri slova na 
tvaroslovnej hranici (víŋko, Mari̯eŋka Pal, ňevedoŋki Kys, maŋka Ar, vaŋkúšike Sil, Aŋkino, takí 
štráŋg boṷ Bl, robí sa zmáčaŋka Haj, voľáke mišľi̯eŋke, seŋka Kov, naša roďiŋka Ost, do šopiŋgu 
Pad, do Eŋgľéskej Aš, ťiχá ďeďiŋka Bel) a na konci slova pred vyššie uvedenými konsonantmi 
pri neporušenom artikulačnom prúde (voŋ kričí Pet, ednoŋ kraji Bin, zdvihoṷ taŋ kredit, ďeŋ 
konfirmácije Ľub, oseŋ kilometroṷ Vin, náŋ gazďiná doňi̯esla Kov, f sloveɴskoŋ kroji Bel, krížoŋ 
krážom Kov). Tento typ neutralizácie m, n, ň > ŋ v plnom rozsahu zaznamenávame aj v zsl. type 
(Jaŋko, dušáŋka, ketíŋka, kašmeríŋka, leŋ kopkám, fuŋgujeme, soŋ Karolína Piv). 

Za konsonanty m, n, ň pred orálnymi labiodentálnymi v, f, prealveolárnymi s, z, postalve-
olárnymi š, ž, palatálnymi konsonantmi j, ľ, velárnym χ a laryngálnym konsonantom h, ako aj 
pred likvidami r, l je konsonant ɴ, vyznačujúci sa neurčitou labializáciou s nosovou rezonanciou. 

37 Tamže, s. 83.
38 Pozri Pauliny, E. – Ružička, J. – Štolc, J.: Slovenská gramatika. Bratislava: SPN, 1968, s. 43.
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Uplatňuje sa vnútri slova na tvaroslovnej hranici (šaɴsa Bin, ďeďiɴskí krčmári, pri Báɴskej 
Bistrici, družice viɴšuvaľi Pet, sloveɴská cirkeṷ Baj, na Sloveɴsko Beg, maťeriɴskí jazik Čel, po-
meɴši̯e Kys, ťeɴši̯a Lug, z maɴželkoṷ Dob) a na konci slova pred vyššie uvedenými konsonantmi 
pri neporušenom artikulačnom prúde (edoɴ spoluži̯ak, iďeɴ spať, po toɴ šeckom Kov, ihráɴ 
folklór, soɴ Slováčka Pal, ňenačiɴ zabudnuť Bel, vidala soɴ sa Bel). V skupine ɴr často zaniká 
ɴ: edo ͜   rás namiesto edoɴ rás. V plnom rozsahu sa uplatňuje aj v zsl. type (tíɴ sa baví, taɴ sa 
zarábá Selk, sloveɴské kroje, potoɴ sa iďe Piv, leɴže hovorím, bractvo jediɴstvo Sav). 

Tento typ neutralizácie sa však nerealizuje vždy dôsledne. Práve naopak, v súčasnosti za-
znamenávame čoraz viac odchýlok, ktoré sa uskutočňujú v prospech -m predovšetkým na konci 
slova bez ohľadu na nasledujúci konsonant (pám farár, pójďem gu spoveďi, je tam hlaṷňí, tem 
verš Pal, póďem k ňemu Bel). Hoci je občas veľmi ťažko zistiť priebeh vysvetľovanej neutrali-
zácie, ktorej problematika si podľa nášho názoru vyžaduje osobitný podrobný výskum, domnie-
vame sa, že neuskutočnenie neutralizácie súvisí s použitím konkrétnych tvarov, najmä 1. osoby 
singuláru indikatívu prézenta verb (misím robiť Haj, putujem do škoľe Vin, plánujem hosťuvaňi̯a 
Sad, ňemóžem sa Beg, ňemam čas Hl, mám trinác Ľub), ako aj napr. frekventovaných tvarov 
tam, sem, ľem, ďem, potom, edom, pám farár a pod. (potom dva tížňe Vin, ďem f poľi Boľ, ďem 
skorej Ľub, ľem z roďičma Dob, lemže muštraju Pal, buďem tam, edom χlapec Bel). J. Štolc39 
usudzuje, že artikulácia v týchto prípadoch najčastejšie nie je prerušená, iba oslabená a vzápätí 
je artikulovaný konsonant nasledujúceho slova. Občas sa však neutralizácia neuskutočňuje práve  
z dôvodu realizácie pauzy alebo zdôraznenia nasledujúceho slova (o čom to čítame Pal, je prob-
ľém tam Pet). 

V nárečiach zsl. typu sa zmena -n, -ň > -m na konci slova pred pauzou neuskutočňuje a aj 
neutralizácia -m > -n, -ň pred konsonantmi nie je pravidelná. Práve preto sú podľa J. Štolca40 po-
doby vymykajúce sa neutralizácii v zsl. lokalitách a v lokalitách, v ktorých sa ssl. nositelia nárečí 
stretávajú so zsl. nárečiami, pochopiteľné.

Neutralizácia vlastnosti artikulačného miesta v rade párových prealveolárnych 
a postalveolárnych, resp. alveopalatálnych konsonantov

K tejto neutralizácii dochádza na tvaroslovnej hranici a na konci slova. Tak namiesto skupín 
ťt, ďt, ťd, ďd zjednodušením vzniká t, d (dos ͜   tu okolo, kosi ͜   trávu Pal, zvláš ͜   tiχto, hňe ͜   to 
prejďe Sad, seďeňďesi̯a ͜   treťí Kov, dvaca ͜   treťiho apríla Šíd, doz ͜   dobre Kys, odíɴz ͜   do 
internátu, íz ͜   do Noviho Sádu Ar, trikrá ͜   do tížňa Haj,), podobne ako aj namiesto skupín tť, dť, 
tď, dď zjednodušením ť, ď (pre ͜   ťeboṷ Pad, naučiṷ o ͜   ďeťí Zr, oťi̯aṷ odišla Lal, oďeľiṷ to Dob). 

Namiesto skupín sč, zč, sš, zš, sž, zž je šč (kceme obráščok Kys, ščasu načas Pet, sukňa  
š čipkámi Hl, š či̯ernim, š červenim papi̯erikom Bl, š časom Bin, š čim obrábať Piv, š Či̯ernej 
Hori Sav), resp. šš, žž a zjednodušením š, ž (tera ͜   žije Baj, rošíriľi Lal, ke ͜   ná ͜   Švábi bili Ľub). 

J. Štolc41 uvádza, že namiesto skupiny čs, čz, šs, žs, žz je cs a neutralizáciou záveru c (rosprá-
vam po aradácki, v aradáckom poľi Ar), resp. ss, zz a zjednodušením s, z (boskí, a ͜   sa stena čer-
veňela, ja u ͜   slabňem, u ͜   za starú sa rátam a pod.). Na tomto mieste však musíme poznamenať, 
že vnútri slova oveľa častejšie zaznamenávame zjednodušené š, ž (muški̯e osobi Pad, rosprávať 
po naškí Sad), ktoré sa v tejto pozícii vyskytuje aj v srbskom jazyku. 

V srbčine sa tento typ neutralizácie uskutočňuje omnoho častejšie a neraz dochádza aj  
k splývaniu konsonantov, resp. k zániku jedného konsonantu, ktorých zjednodušená výslovnosť sa 

39 Štolc, J.: Reč Slovákov v Juhoslávii I. Zvuková a gramatická stavba, c. d., s. 85.
40 Tamže, s. 85-86.
41 Tamže, s. 86.



164

rešpektuje aj v pravopise.42 Možno teda konštatovať, že vplyv srbského jazyka podporuje proces 
uskutočnenia predmetnej neutralizácie v týchto nárečiach (napr. rožalosťiť, srb. ражалостити).

Neutralizácia protikladu sykavosť – nesykavosť a okluzívnosť – neokluzívnosť
Namiesto skupín tc, dc, ťc, ďc je zjednodušené c (krsňiho oca Sil, okolo húcoṷ Zr, f srci, po-

ceňuju ťa Lug, robiṷ šťece, šeci traja Sad, zri̯aďi ͜   celú faru Pal, klama ͜   cuȝíχ Piv). Namiesto 
t, d, ť, ď, c, ȝ + s, z je c, ȝ (octrihoṷ film Haj, miselo sa octrihnuť Lal, z novohrackej stoľici, 
novosackí rozhlas Zr, dvacať kilometroṷ, prectaviľi sa Pet, bívali susectve Baj, aľe poctaťe Kul, 
regrúcki taňec Kys, ocťahuvať sa Sel, bractvo Ar, preca sa ňedáme Pan, sporckí klup Vin, f toŋ 
kamaráctve oȝrkadľuvalo sa bractvo Kov, ďecká besi̯etka, ocpi̯evame f kostole, stara ͜   ca o zvoni 
Pal, po ͜   ȝrkalom Hl, seďeňďesi̯a ͜   ceďem rokoṷ Haj). Namiesto t, d, ť, ď + č je č a namiesto  
t, d, ť, ď, č + š, ž je č, ǯ (boľi mlačí Beg, mlači̯a skupina Hl, buďe reči̯a Ar, krači̯e kusi Bin, tvrčí 
Slováci Sad, bohačí Slováci Kov). Podobne je namiesto c, ȝ, č, ǯ + s, z vždy c (enu no ͜   com 
ňemohoṷ spať Šíd, teraz vi̯a ͜   ca Paz), zatiaľ čo za skupiny c, ȝ, č, ǯ + š, ž sa realizuje č (večí 
problém Paz). 

Okluzívne konsonanty t, d, ť, ď sa v postavení po sykavkách na tvaroslovnej hranici a na 
konci slova najčastejšie nevyslovujú. Namiesto skupín stn, stň, štň, zdn, ždň je preto sn, sň, šň, 
zn, žň (tak príležitosňe Pal, zúčasňujem sa, vlasná mama Pet, kapusnṷo cesto Baj, mi̯esni odbor 
Čel, krsná mama Hl, v mi̯esnosťi Ost, šťasná, boṷ zamesnaní Pad, národnosná rada, najšťasňejší 
ďem, zvlášňe Sad, prázna uľic Kov). Za skupinu stl je sl- (šťasliví, ri̯aslo, nari̯asoṷ Pan), a za stk 
je sk- (stať sa dobroṷ folkloriskoṷ Hl, meská časť Pan, či̯aska ďeďiňe Pad). 

Výslovnosť skupín st, sť, zd, zď, šť, žď na konci slova sa pri splývavej výslovnosti často zjed-
nodušuje na s, š, z, ž (íz ͜   na Sloveɴsko, prejs ͜   popri Pet, mala radoz ͜   mama Hl, nájz ͜   aj pri̯aȝu 
Lal, pomóz ͜   mladim Lug, tajz ͜   na pľac Sil, dvaca ͜   šez ͜   domoṷ, klás ͜   čísla Pal, spi̯evame 
Milos ͜   Pána, doz ͜   dlho Baj, íz ͜   voľakomu Beg, ži̯adoz ͜   naša Bin). Skupiny sť, zď na konci 
slova pred sykavkou na začiatku nasledujúceho slova pri menej starostlivej výslovnosti často 
úplne zanikajú (še ͜   ži̯akoṷ Čel, kcela bi som í ͜   zas Hl, máme do ͜   zľiγ ži̯akoṷ Kys). 

Často sa pred konsonantom na začiatku nasledujúceho slova vyslovujú konjunkcie ke, ve 
namiesto keď, veď (ve ͜   ťi povi̯eme Pal, ke ͜  máme matematiku, ke ͜   príďeme domoṷ, ke ͜   buďež 
ňevesta Pet, ve ͜   viďíš Kys, ve ͜   došlo ráno Piv). Forma ke je takmer systémovo aj pred sykavý-
mi konsonantmi (ke ͜   zme boľi Pet, ale aj ke ͜   cme išli Erd, ke ͜   ca skrúca Kys, ke ͜   com bola 
ďi̯oṷka Hl, ke ͜   cme kresleli, ke ͜   ca kultúra Piv). Občas sa však vyskytuje ke ͜   sme, ke ͜   sa (ke ͜   
sa pokazi̯a Pal, ke ͜   sa prví žeňiṷ Pet, ke ͜   sa učím Mit). Podoba ke sa všeobecne používa, zatiaľ 
čo keď/ť je dodnes v bežnom rozhovore zriedkavá a možno ju pokladať za prínos z iných nárečí 
alebo zo spisovného jazyka.43 

Znelostná neutralizácia
Znelostná neutralizácia sa v týchto nárečiach realizuje pomerne pravidelne. J. Štolc44 uvádza, 

že na rozdiel od zsl. typu, v ktorom znelostná dvojica v – f existuje a pravidelne sa neutralizu-
je, v ssl. type je v sonórny konsonant, ktorý sa neneutralizuje. Ojedinele sa však pod vplyvom 
spisovného jazyka vyskytujú aj formy ftedi, fčas a pod., resp. systémovo f ͜   tom, čo svedčí 
o sporadickej, obmedzenej neutralizácii v – f na začiatku slov. Vo všeobecnosti sa však tento typ 
neutralizácie uskutočňuje rovnako ako aj v iných ssl. slovenských nárečiach.

42 Pozri aj Týr, M.: Slovenčina v praxi. Štúdie z konfrontačnej a aplikovanej lingvistiky. Nový Sad: Futura publikacije, 
2004, s. 36.
43 Pozri aj Štolc, J.: Reč Slovákov v Juhoslávii I. Zvuková a gramatická stavba, c. d., s. 89.
44 Tamže, s. 89.
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V slovách cudzieho pôvodu je zaujímavý spätný jav prejavujúci sa v dosadzovaní znelého kon-
sonantu v závislých pádoch bez ohľadu na jeho etymologický pôvod, zatiaľ čo v nominatíve na kon-
ci slova býva často pôvodný neznelý konsonant (Bečkerek – do Bečkeregu, Paláŋk – do Paláŋgu). 

V tvare 1. osoby plurálu indikatívu prézenta verba biť (v zmysle existovať) je v ssl. type 
zväčša zme. V zsl. type a v niektorých ssl. lokalitách je však sme, príp. aj zme (ďeváťí sme, boli 
sme mladí Piv, šeci sme jag jedno, mi sme Slováci, sme po celéj ďeďiňe Sav, taɴ sme rezali Selk). 
Berúc do úvahy fakt, že tvar sme môže byť pôvodný (v ipeľskom nárečí v Novohrade a v Gemeri 
je smo), J. Štolc45 podotýka, že kolísanie medzi tvarom zme a sme má pôvod zaiste v stretnutí 
obyvateľov z rôznych nárečových oblastí Slovenska. Tento tvar sme im je o to bližší, že ho kaž-
dodenne používajú aj v štátnom srbskom jazyku (srb. смо). 

Na tomto mieste si dovoľujeme poznamenať, že v kontaktovom srbskom jazyku nedochádza 
k spodobovaniu konsonantov v tých istých pozíciách ako v slovenskom jazyku. M. Týr46 upo-
zorňuje, že v srbčine dochádza k asimilácii neznelého konsonantu len pred párovým znelým 
konsonantom (даназ га нисам видео) v rámci dvoch slov tvoriacich výslovnostný celok, zatiaľ 
čo pred sonórou a pred vokálom sa neznelý konsonant v tejto pozícii zachováva (наш народ, 
отац иде). Po vylúčení všetkých nesystémových asimilačných javov, ktoré v prejavoch našich 
informátorov vznikli vplyvom nefunkčných páuz (tak... ako Petroṷčaňi̯a Pet, ňedávali baš... zem 
Baj, tak... za pár dňí Čel), zisťujeme, že práve v uvedených prípadoch často nedochádza k zne-
lostnej neutralizácii ani v slovenských nárečiach na tomto území (náš nárot Baj, hľadať robotu 
Bel, naučiť aj o službáχ Ľub, sloveɴskí duχ ostáṷ Bel, teras nás učí Mit, brat ako mladí Haj). 

Zdvojené konsonanty
Zdvojené konsonanty v skúmaných nárečových typoch neexistujú. Dva rovnaké konsonanty 

pravidelne v každej pozícii splývajú v jednoduchý konsonant (seďe ͜  metroví Kov, zopá ͜   rokoṷ 
Pal, napríkla ͜   do roboťe Kys, ľe ͜   mlači̯a skupina Hl, te ͜   milosťiví rok Beg, ňiš ͜   to ňeňi Piv). 
Pri prerušenom artikulačnom prúde alebo pri zdôraznení určitého tvaru sa však vyslovujú oba 
konsonanty (buďem mali̯ar Pal, robím maľej škṷolki Bel, ľem mi Ost). Po uskutočnenej znelost-
nej neutralizácii splývajú v jeden konsonant aj dovtedy síce artikulačne príbuzné, avšak nerov-
naké konsonanty (pre ͜   Turíce Pal, tka ͜   ďaľej Lal, za ͜   založiť, jestvuva ͜   ďeďina Lug, standar 
͜   troχa ľepší Sad, ná ͜   zamíňajú Piv, do tro ͜   hoďíɴ rano Pet).

Vybrané suprasegmentálne javy
Kvantita
V ssl. type nárečí sa kvantita využíva obmedzene. Ide o  fonologicky relevantnú zvukovú 

vlastnosť, ktorá sa tu využíva tak ako v ostatných ssl. nárečiach. Nositeľmi kvantity v tomto type 
sú vokály, diftongy a likvidy r, l. V zsl. type sa kvantita využíva bez obmedzenia vyplývajúceho 
z rytmického zákona a nositeľmi kvantity sú v ňom vokály a likvidy r, l.

Celkovo možno konštatovať, že najmä vo verbálnych tvaroch oboch typov nárečí sa vyskytujú 
charakteristické južnossl. a zsl. kvantitatívne javy (ssl. ňesu, piju, spomenuť, spadnúta, zomri̯eti, 
zapri̯eto – zsl. ňesú, pijú, spomenúť, spadnutá, zomretí, zapreté a pod.).47 Pozoruhodné je, že na 
rozdiel od svojich predchodcov J. Štolca a D. Dudka si A. Marićová48 všíma realizáciu predĺže-

45 Tamže, s. 92.
46 Týr, M.: Asimilácia spoluhlások v slovenčine v porovnaní so srbčinou. In Dudok, D. (ed.): Zborník Spolku 
vojvodinských slovakistov. Nový Sad: Spolok vojvodinských slovakistov, 2000, č. 16-18 (1994–1996), s. 72.
47 Pozri aj Štolc, J.: Reč Slovákov v Juhoslávii I. Zvuková a gramatická stavba, c. d., s. 96.
48 Pozri Marićová, A.: Slovenské nárečie Starej Pazovy. Nadlak – Bratislava: Vydavateľstvo Ivan Krasko – Vydavateľstvo 
ESA, 2006, s. 30, s. 36-37; Marićová, A.: O jazyku, c. d., s. 132-134.
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ných prípon -éj a -óṷ, ktoré považuje za inovačný jav v ssl. nárečiach. Táto autorka konštatuje, 
že prípona -éj sa vyskytuje v tvaroch genitívu, datívu a lokálu singuláru adjektív ženského rodu  
a podľa nich sa skloňujúcich tvaroch pronomín a numerálií (mojéj staréj mamički, f keréj sukňi, od 
edňéj žeňe, z druhéj svetovéj vojňe) paralelne s príponou -ej, a to tak v nárečí Starej Pazovy, ako aj 
v Báčskom Petrovci, Hložanoch, Kulpíne a v Kysáči. Taktiež registruje výskyt prípony -óṷ v tva-
roch inštrumentálu singuláru ženského rodu substantív, adjektív, pronomín a numerálií (s pesťóṷ, 
z vodóṷ, s krsnóṷ mamóṷ, z mojóṷ sestróṷ, ľavóṷ nohóṷ, druhóṷ rukóṷ) a genitívu (akuzatívu) 
plurálu maskulín, resp. genitívu feminín (Srbóṷ, sinóṷ, hrncóṷ, kňiškóṷ, kravóṷ, dlaňóṷ), v tvaroch 
posesívnych a vzťahových adjektív (bratóṷho, ocóṷmu, pazóṷski), v koreni domácich a prevzatých 
slov pred ṷ (dažďóṷka, židóṷka, Pazóṷčam, Petróṷčaňi̯a), v tvaroch particípia préterita (bóṷ, išóṷ, 
zedóṷ) a vôbec pri systémovej zmene l na ṷ (kostóṷ, stóṷ, póṷ) v jednotlivých slovných druhoch.

M. Týr49 sa v nepublikovanej magisterskej práci o hláskoslovnej sústave petrovského nárečia 
taktiež zmieňuje o týchto javoch, avšak domnieva sa, že v prípade -éj by sa dalo uvažovať skôr 
o polodĺžke. V ďalšej práci autor komentuje, že si toto dĺženie prípony zasluhuje osobitnú po-
zornosť.50 Vzhľadom na to, že pozorované javy nie sú charakteristické pre úplne všetky nárečia 
ssl. typu a že si týmito autormi nastolená problematika vyžaduje osobitný, podrobnejší výskum 
s použitím presných fonologických metód na zistenie realizácie uvedeného procesu predĺženia 
kvantity v nich, ju v nárečovom materiáli, pochopiteľne, neoznačujeme.

V týchto nárečiach sú početné slová, ktoré sa používajú v neobvyklej dlhej, resp. krátkej po-
dobe. V ssl. type je tak napr. rano, sporadicky aj ráno (do tro ͜   hoďíɴ rano Pet, o pi̯atej rano Hl, 
rano staňeš, do rana Kov, nad ránom Pet), zahrada (zo zahraďe Pad, zahradu saďím Erd), ale 
aj mesací (ose ͜   mesací Sil, šez ͜   mesací Baj, pár mesací Čel), ráj (ako v ráji Pad), slúha (nači ͜   
mu slúha Kov), bíč (trebí bíč Kov).

J. Štolc51 poznamenáva, že prevzaté slová sa začleňujú do slovnej zásoby aj tak, že sa ich 
prozodické vlastnosti a ich postavenie v slove upravia podľa zvukovej sústavy preberajúceho 
jazyka. Tak je to napr. v súvislosti s prízvukom, o ktorom píšeme nižšie. Dĺžka slabík v týchto 
nárečiach sa zväčša zachováva na tej slabike, na ktorej bola v pôvodnom jazyku alebo sa niekedy 
jej postavenie v slove presúva na inú slabiku. 

V slovách maďarskej proveniencie sa pôvodná dĺžka podľa J. Štolca52 zachováva najmä  
v jednoslabičných slovách (do rítu Čel, no hát Hl, dva lánce Ar), v dvojslabičných a trojslabič-
ných slovách v prvej (Báči Ďuro Šíd, báťa Uhľíkoṷ Bin, voláme góľe Dob, do vároša Baj, pot 
pártami Pet, ťašká táška Pan, taká ľárma Kov, ze sálaša Piv, boli bíreši Sav) alebo v druhej 
slabike (do hambáru, boṷ beťár Kov, padaṷ paláš Ar, ňeboli kanási Ľub, preskakujeme garát 
Pet, odňi̯ezď aj sersám Baj).

V slovách nemeckej proveniencie sa dlhá slabika zachováva v jednoslabičných slovách na 
konci slova pred jednoduchým konsonantom alebo vnútri slova pred jednoduchým vokálom 
(maju drṷot Baj, večí húf Zr, múr zvoŋku Pal), v dvojslabičných slovách na prvej slabike (blúzňa 
Ar, šňúrka Lug, voziť fúrik Kov) alebo občas na slovotvornej prípone, ako aj vo verbách modifi-
kovaných z -ieren na -írať (do Beľehradu studírať Ar, komunicíraɴ z ľuďma Pad, ľem operíšeme, 
aďustíraľi do piǯáme Kov, trenírať fodbal Zr, toľeríše sa Lug, pulsíra š časom Bin).53

49 Týr, M.: Glasovni sistem slovačkog govora Bačkog Petrovca, c. d., s. 17.
50 Týr, M.: Z hláskoslovnej problematiky. In Týr, M. (ed.): Slovakistický zborník. Nový Sad: Slovakistická vojvodinská 
spoločnosť, 2006, č. 1, s. 54.
51 Štolc, J.: Reč Slovákov v Juhoslávii I. Zvuková a gramatická stavba, c. d., s. 97.
52 Tamže, s. 97; pozri aj Štolc, J.: Nárečie troch slovenských ostrovov v Maďarsku. Bratislava: SAV, 1949. 544 s.
53 Pozri aj Štolc, J.: Reč Slovákov v Juhoslávii I. Zvuková a gramatická stavba, c. d., s. 98.
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V slovách prevzatých z latinčiny a iných európskych jazykov sú dlhé slabiky ako v ssl. náre-
čiach (bola progimnázija Zr, χoďiṷ do áreňďe Baj, naša famíľija Kov). V názvoch mesiacov je 
však občas aj jánuár, fébruár, décember (ďevetnáctiho décembra Sel, dvaca ͜   druhiho fébruára 
Sil, fébruári sa saďí Erd) a pod vplyvom maďarčiny aj méter.

Kvantitatívne pomery v slovách prevzatých zo srbčiny sú omnoho zložitejšie ako v pred-
chádzajúcich prípadoch. Namiesto krátkych a dlhých slabík s klesavou alebo stúpavou intoná-
ciou sa v slovenských nárečiach realizujú ako krátke, tak aj dlhé slabiky. Presnými okolnosťami 
ich výskytu sa podrobnejšie zaoberá J. Štolc,54 ktorým sformulované závery sú dodnes platné,  
a preto sa na tomto mieste nevenujeme danej problematike. 

Prízvuk
V ssl. type nárečí sa uplatňuje dynamický prízvuk, ktorý je zvyčajne na prvej, zriedkavo aj 

na predposlednej slabike v slove. Podľa J. Štolca55 je veľmi problematické vydedukovať, kedy sa 
realizuje na prvej a kedy na predposlednej slabike. Tento zvukovo komplexný jav, úzko súvisiaci 
s dôrazom a melódiou, býva aj značne rozkolísaný. V zsl. nárečovom type sa zreteľne realizuje 
na prvej slabike. 

Pri preberaní slov zo srbčiny sa prízvuk v slovenskom kontexte zvyčajne posúva na prvú 
slabiku a tým sa aj srbská intonácia prispôsobuje slovenskej intonácii.56 Tak je napr. kupatilo zo 
srb. купàтило, saláta zo srb. салàта. 

Pri dôraze ako vetnej aktualizácii prízvuku sa často používajú pronominálne tvary (nag aj ti 
viďíš Hl, počúvaj ti mňa teras Ľub, aľe ja soŋ kcela Beg, to mňa už ňezaujíma Baj). Vokály sa pri 
ňom vyslovujú s tzv. rázom, t. j. s pevným nasadením hlásiviek (Ꞌa títo na ͜   spraviľi na χudobniχ 
Lug, Ꞌa títoka dostáli normálno Sav, Ꞌa mňe sa to ňepáči Sil). Zdôrazňovaním určitých tvarov, 
príp. následnou realizáciou pauzy sa narúša nielen artikulačný prúd, ale aj priebeh jednotlivých 
neutralizácií a zvukových procesov (ja som Maríňim starí oťec Kov, vezňem mój tablet Pet, vi̯em 
možno edniho Slováka, mám maɴželku Bel, ot toho momenta Mit). 

V závere štúdie možno konštatovať, že v porovnaní s vokalickým systémom predmetných 
nárečí je vplyv cudzojazyčného prostredia viac badateľný na úrovni konsonantického, no najmä 
suprasegmentálneho systému. Vplyv srbského jazyka, v ktorom je prízvuk melodický (stúpavý  
a klesavý) s pevnou pozíciou v slove, si možno jasne všimnúť najmä v rečovom prejave prísluš-
níkov mladších generácií. Súhlasíme aj s J. Glovňom,57 ktorý konštatuje, že v prozodickej rovine 
sa tu pod vplyvom srbčiny rozrušujú ustálené intonačno-rytmické štruktúry a vznikajú prestáv-
ky – rázy, čím sa taktiež narúša legátová (viazaná) výslovnosť a realizuje sa tzv. písmenková 
výslovnosť. Celkovo možno zhodnotiť, že nami pozorované odchýlky najčastejšie predstavujú 
reflexiu pravidiel, ktoré platia v kontaktovom jazyku.

Ukážka záznamu nárečového textu
Rozprával Michael Belan z Ľuby (Sriem), 13-ročný
Nahrávka získaná dňa 26.04.2015
Ja so ͜   Miχael Belan. Mám trináȝ rokoṷ a χoďín do ši̯estej tri̯eďe. Ňeska sme mali konfirmá-

ciju. Troχa sme sa kostole nuďili. Bolo pekňe. Učili sme sa od októbra ďeckej besi̯etki. Tu je popri 
cirkvi. Troχa sme plakali, troχa sme sa smi̯ali. Ja soɴ sa maṷ naučiť aj o službáγ Božiχ, kedi sa 
oni konaju aj tak, ako bola napísaná Nová zmluva, Stará zmluva. Ňebolo ťaškṷo. Meȝi Slováka-

54 Tamže, s. 98-99. J. Štolc tu čerpá z diela Vuka S. Karadžića Srpski rječnik (1935). 
55 Tamže, s. 94.
56 Pozri aj Marićová, A.: Slovenské nárečie Starej Pazovy, c. d., s. 83.
57 Glovňa, J.: Znaky spisovnej slovenčiny vo Vojvodine. In: Philologica LXXIII, 2014, s. 240.
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mi v Ľubej pret konfirmáciju je običaj, abi sme sa išli otpítaď ot krsniγ roďičoṷ, stariγ roďičoṷ, 
roďičoṷ. To voľakto iďe ďem skorej, pret konfirmáciju, a tak. Ja som išoṷ večer. Boṷ som u stariγ 
roďičoṷ. Fčera som boṷ u krsniγ roďičoṷ. Teraz buďem ot šeckiχ, čo prišli na konfirmáciju. Jesto 
otpítaŋka. Kostole išoṷ precpeṷ a potoŋ konfirmandi. A spi̯evali sme enu pesňičku. Ja soɴ sa ňes-
ka tag velmo raduvaṷ, že máɴ spoveť, že móžem potvrďiť krsnú zmluvu aj preχáȝan do dospeliχ 
členoṷ cirkve. Boli aj starší aj mlačí, pretože ňebolo doz  ͜  ďeťí. Šecko meňej aj meňej Slovákoṷ 
jesto. Šeci idu na Sloveɴsko, lebo tag voľagďe. A teras konfirmácija buďe až o osem rokoṷ. Tagže 
dveťisí ͜   dvaca ͜   prvom, druhom, tak. A potom budu isto len tri ďeťi aj buďe sa misi̯e ͜   vozi ͜    do 
Erdevíku. Kostole v Erdevíku budu mať, pretože veľa ďi̯oṷkoṷ z Ľubej otχáȝa do Erdevíku. Tam 
každí rog jesto. Tam sa budu voziď aj na viučuvaňi̯a, aj fšecko buďe tam. Edoɴ farár voďi̯a Ľube, 
aj Erdevík ͜   aj Lúgu. Teraz jesto obet. A na obet príďe aj farár. Tagže to je običaj. Voľakto volá 
farára na obet posle konfirmáciji. Dňes je pekňe, čo sa šecká roďina zozbi̯erala aj dovena buďe-
me obeduvať. Celá roďina buďe dovena a buďeme jezď za stolom Pána. 

Skratky lokalizačných údajov

Nárečia ssl. typu
Ar – Aradáč
Aš – Ašaňa
Baj – Bajša
Beg – Begeč
Bel – Belehrad
Bin – Binguľa
Bl – Biele Blato
Boľ – Boľovce
Čel – Čelarevo
Dob – Dobanovce
Erd – Erdevík
Haj – Hajdušica

Hl – Hložany
Ján – Jánošík
Kov – Kovačica
Kul – Kulpín
Kys – Kysáč
Lal – Laliť
Ľub – Ľuba
Mit – Sriemska Mitrovica
Ost – Ostojićevo
Pad – Padina
Pal – Báčska Palanka
Pan – Pančevo

Paz – Stará Pazova
Pet – Báčsky Petrovec
Sad – Nový Sad
Sel – Selenča, evanjelická časť
Sil – Silbaš
Vin – Slankamenské Vinohrady
Viš – Višnjićevo
Zr – Zreňanin

Nárečia zsl. typu
Piv – Pivnica Sav – Savino Selo Selk – Selenča, katolícka časť

Consonant System of Slovak Dialects in Serbia  
and Selected Suprasegmental Phenomena 

Marína Hríbová

In this paper, we focus on the characteristics of the consonant system and selected suprasegmental phenomena. After 
more than half a century since the last extensive research of Slovak dialects in this area, we are once again trying to 
capture both their current state and the changes that have occurred in their structure in the meantime. The results of the 
research suggest that in comparison with the vocal system of the studied dialects, the influence of the foreign language 
environment is more noticeable at the level of the consonantal, but especially suprasegmental system, where we observe 
certain modifications. Overall, however, it can be stated that the system of studied dialects is characterized by minimal 
changes at the phonetic-phonological level and it contains numerous elements and phenomena that preserve the older 
state, which has persisted in enclave conditions for centuries.


